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СТИЛІСТИКА ГУМОРУ В НІМЕЦЬКОМОВНИХ АНЕКДОТАХ ПРО ПОЛІТИКІВ 
(НА МАТЕРІАЛІ АНЕКДОТІВ ПРО НІМЕЦЬКИХ ФЕДЕРАЛЬНИХ КАНЦЛЕРІВ 

Г. КОЛЯ, Г. ШРЕДЕРА, А. МЕРКЕЛЬ)

Стаття присвячена складності та багатогранності такого явища як гумористичний дискурс, різновидом 
якого є політичний анекдот. Вітчизняні та зарубіжні дослідники розглядали та продовжують розглядати різні 
аспекти цього явища: природу та психологію гумору, механізми його породження. Проте складний, у певних 
своїх атрибутах амбівалентний феномен сміхової культури не у всіх її жанрах належно вивчений. Це стосуєть-
ся особливо живучого й мобільного жанру – анекдоту в німецькому фольклорі, сутність змісту й форми якого 
потребує всебічних студій, адже анекдот як жанр виконує не тільки викривальну функцію (мається на увазі 
політичний анекдот), а й розважальну, та не позбавлену філософічності – іронічного погляду на «суєту суєт».

По-перше, будь-яка культура або субкультура створює власну систему цінностей і реалізує її у формі анекдо-
ту. Це обумовлюється двома моментами: по-перше, анекдот представляє собою белетризований колективний 
досвід звичайних носіїв культури, а не професійного творця-літератора. По-друге, картині світу, що складає 
когнітивну основу текстів анекдотів, властива глобальність, адже анекдот відбиває всі значущі сторони бут-
тя суспільства, у ньому вербалізуються найважливіші професійні та культурні стереотипи. 

Розглянуті нами образи політиків мають лінгвокультурну значущість і не тільки у плані розуміння їх типових 
характеристик, але й у плані вивчення гумористичного сприйняття їх образів. Більшість визначених нами сте-
реотипних характеристик є негативними. Було з’ясовано, що політичні стереотипи будуються навколо уявлень 
про професійні якості та обов’язки провідних політиків. Для них характерні безвідповідальність, брехливість, 
безграмотність та пихатість. 

Гумористичний ефект/гумористична конотація визначається тематикою, аксіологією, спрямованістю 
комунікації, зорієнтованої на виявлення невідповідностей або ж алогічних суперечностей у реальному житті, 
що зумовлюють виникнення сміхового ефекту. Серед найважливіших засобів створення комічного ефекту слід 
назвати: мовну гру слів або значень (полісемія, омонімія), метафорика, елементи мовного алогізму та чорного 
гумору (найменування, що викликають первинну реакцію зворотну сміховій) тощо.

Ключові слова: анекдот політичної тематики, ефект комічного, мовна гра, каламбур, іронія, сарказм.
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STYLISTICS OF HUMOR IN GERMAN-LANGUAGE JOKES ABOUT POLITICIANS 
(BASED ON JOKES ABOUT GERMAN FEDERAL CHANCELLORS  

G. KOHL, G. SCHROEDER, A. MERKEL)

The article is devoted to the complexity and multifacetedness of such a phenomenon as humorous discourse, a type 
of which is a political joke. Domestic and foreign researchers have considered and continue to consider various aspects 
of this phenomenon: the nature and psychology of humor, the mechanisms of its generation. However, the complex, 
ambivalent phenomenon of laughter culture in certain of its attributes has not been properly studied in all its genres. It has 
not only an expository function (meaning a political joke), but also an entertaining one, and not devoid of philosophical 
content – ​​an ironic view of the "vanity of vanities".

Firstly, аny culture or subculture creates its own system of values ​​and implements it in the form of a joke. This 
is due to two points: first, the joke represents a fictionalized collective experience of ordinary cultural bearers, not a 
professional creator-literary person. Secondly, the picture of the world that forms the cognitive basis of anecdotal texts 
is characterized by globality, because the anecdote reflects all significant aspects of the existence of society, and the most 
important professional and cultural stereotypes are verbalized in it.

The images of politicians we have examined have linguocultural significance not only in terms of understanding their 
typical characteristics, but also in terms of studying the humorous perception of their images. Most of the stereotypical 
characteristics we have identified are negative.

Most of the stereotypical characteristics we identified are negative. It was found that political stereotypes are built 
around perceptions of the professional qualities and responsibilities of leading politicians. They are characterized by 
irresponsibility, deceit, illiteracy, and arrogance.

The humorous effect / humorous connotation is determined by the subject matter, axiology, and direction of 
communication, which is focused on identifying inconsistencies or illogical contradictions in real life that cause a laugh 
effect. Among the most important means of creating a comic effect, one should mention: linguistic play on words or 
meanings (polysemy, homonymy), metaphors, elements of linguistic alogism and black humor (names that cause an initial 
reaction opposite to laughter), etc.

Key words: political joke, comic effect, language play, pun, irony, sarcasm.

Постановка проблеми. Серед проблем з гумані-
тарного характеру, що вже не одне століття цікавлять 
соціологів, психологів, а віднедавна й філологів, 
проблема комічного є, безсумнівно, однією з най-
складніших. У дослідженнях проблеми мовної реа-
лізації комічного сучасна лінгвістика неодноразово 
звертала увагу на семантико-стилістичний аспект 
мовленнєвих одиниць, «пов’язаний із окресленням 
ролі слова, його семантичних та емоційно-експре-
сивних модифікацій, спрямованих на створення 
гумористичного ефекту, а також словесно-ситуацій-
них засобів комічного» (Сіроштан, 2020: 240).

Анекдот можна охарактеризувати як «розва-
жальне оповідання з максимально лаконічним 
сюжетом про незвичайні (в т. ч. й смішні) випадки 
з життя знаменитих діячів» (Кімакович, 2013). 

З точки зору лінгвостилістики звертає на себе 
увагу провідний змістовий мотив анекдоту – паро-
дія, у цьому полягає його основна жанрова функ-
ція: пародіювання офіційної культури у всіх її про-
явах (Вапіров, 2010: 38).

Аналіз досліджень. Анекдоту політичної тема-
тики неодноразово ставав об’єктом дослідження 
сучасних філологів. Теоретичною основою для 
проведення цього дослідження стали праці таких 
вітчизняних та закордонних вчених, як Д. В. Мов-
чан, І. Е. Сніховська (стилістичні засоби коміч-
ного у політичному анекдоті), Н. Кондратенко, 
К. А. Єремєєва, В. О. Куліков (класифікація полі-
тичного анекдоту); Н. Головецька, Н. П. Карпчук 
(гумористична репрезентація політичних та істо-
ричних персоналій в анекдоті). 
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Мета статті – визначити основні засоби верба-
лізації комічного в німецькомовних анекдотах про 
відомих політиків Німеччини.

Виклад основного матеріалу. Анекдот полі-
тичної тематики – це як «коротке смішне опові-
дання про певну політичну ситуацію, поведінку 
чи риси характеру лідера чи представника певної 
групи» (Карпчук, 2007). Н. Кондратенко вказує 
на те, що так звані «іміджеві політичні анекдоти, 
які спрямовані на створення позитивного або 
негативного іміджу певного політика, є одним з 
різновидів політичного анекдоту (ПА)». Ці анек-
доти конструюються та поширюються спеціально 
для виконання певних політичних завдань, як то 
висміювання політичних опонентів, їхніх ідей, дій 
або особистостей якостей. 

ПА часто експлуатують усталені стереотипи 
про політиків загалом або про представників пев-
них політичних сил. Це можуть бути стереотипи 
щодо їхньої корумпованості, жадібності, неком-
петентності, відірваності від народу, схильності 
до популізму тощо. Сміхова реакція реципієнта 
виникає, коли хтось обирає утилітарну страте-
гію всупереч етичним нормам, або навпаки, коли 
несподівано проявляється висока моральність у 
ситуації, де цього ніхто не очікує.

Коли політичний діяч демонструє цинічне 
ігнорування моральних принципів заради досяг-
нення конкретної, часто особистої, вигоди (влада, 
гроші, популярність), це може викликати сміх як 
реакцію на абсурдність та неприйнятність такої 
поведінки. Сміх тут може бути формою соціаль-
ного осуду, висміювання аморальності. І, навпаки, 
комізм може виникнути, коли від політиків, які 
часто сприймаються як цинічні та безпринципні, 
несподівано демонструється високий рівень 
моральності, чесності або самопожертви. Неспо-
діваність такої поведінки, яка суперечить устале-
ним стереотипам, може викликати іронічний або 
навіть захоплений сміх. Це може бути реакцією 
на руйнування негативних стереотипів та підкрес-
лення бажаності такої поведінки.

Зауважимо, що ключовим механізмом коміч-
ного є навмисний збій у логіці мислення, і він 
обов'язково пов'язаний з феноменом обманутого 
очікування. Це означає, що гумор виникає, коли 
наш розум будує певну логічну послідовність або 
очікує передбачуваного результату, а потім ця 
послідовність різко порушується або замінюється 
чимось несподіваним, абсурдним або нелогічним. 
Іншими словами, «невідповідність і парадоксаль-
ність є відхиленням від максими релевантності, 
вигаданість подій, діалогів, персонажів означає 
ігнорування максими кількості інформації, гра 

слів і двозначність свідчать про ігнорування мак-
сими стилю» (Бречак, 2017: 20). 

Українська дослідниця Н. Кондратенко акцен-
тує увагу на тому, що анекдоти можна класифіку-
вати на предметні і мовні жарти. Для предметних 
жартів важливий комізм ситуації, а для мов-
них – застосований лінгвістичний механізм (Кон-
дратенко, 2011). 

Перший тип комізму виникає безпосередньо 
з описуваної ситуації. Сміх викликається неспо-
діваним поворотом подій, алогічністю обставин, 
абсурдністю дій персонажів або їхнім потра
плянням у комічні положення. Для розуміння 
ситуативного комізму важливий контекст твору, 
опис обставин і дій. Так, поєднання гіперболи та 
сарказму допомагає висловити критику цінової 
політики Герхарда Шредера: Was passiert, wenn 
wir Gerhard Schröder in die Wüste schicken? Lange 
erst einmal nichts – und nach vier Jahren wird der 
Sand teurer!" Анекдот натякає, що навіть у пус-
телі, де пісок є в надлишку і, здавалося б, нічого 
не коштує, Шредер зміг би підвищити його ціну.

Наступний анекдот використовує стерео-
типне уявлення про те, що люди, які не є носі-
ями німецької мови, говорять нерозбірливо: 
"Bei einem Staatsempfang mit Abendessen sitzt 
Angela Merkel neben einem Schwarzen und weiß 
nicht, wie sie sich mit ihm unterhalten soll. Sie 
deutet auf das Essen und fragt ihn: "Ham-Ham 
gut?" Der Schwarze nickt, sagt aber nichts. Merkel 
deutet auf den Wein und fragt: "Gluck-Gluck gut?" 
Wieder nickt der Schwarze nur. Nach dem Essen 
werden Reden gehalten und auch der Schwarze 
hält eine, in perfektem Deutsch. Dann setzt er sich 
wieder und fragt Merkel: "Bla-Bla gut?"

Іронія полягає в тому, що Ангела Меркель, 
яка вважає, що чорношкірий чоловік не володіє 
німецькою мовою, сама використовує примі-
тивні звуконаслідування. Натомість, він вияв-
ляється освіченою людиною, яка вільно володіє 
німецькою мовою. Контраст між примітивною 
мовою Меркель і досконалою німецькою мовою 
чорношкірого чоловіка підкреслює іронію ситу-
ації. Фінальна репліка чорношкірого чоловіка 
«Бла-бла добре?») – несподіваний поворот (пан-
члайн) – створює комічний ефект і підкреслює 
абсурдність ситуації.

Другий тип комічного – лінгвістичний комізм – 
створюється різними мовними засобами в семан-
тичний та синтаксичній площині тексту, як то: 
повторення слів, фраз, мовних конструкцій, що 
в незвичному контексті або надмірній кількості 
створює абсурдність або підкреслює щось смішне; 
навмисне перебільшення або зменшення розмірів, 
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якостей, значущості чогось, а також порушення 
міжпредметних, понятійних і власне знакових 
характеристик висловлювання (Мовчан та ін., 
2022: 102). Цей тип комічного розкривається у вико-
ристанні надмірного або несподіваного повтору, 
градації та контрасту; останній розуміється як різке 
зіставлення протилежних ідей, образів, що може 
створити комічний ефект, як це має місце в анек-
доті про ворожку та Ангелу Меркель: 

"Angela Merkel sucht eine Wahrsagerin auf. 
Diese konzentriert sich, schließt die Augen und 
sagt: „Ich sehe Sie in einem offenen Wagen eine 
breite Straße entlang fahren. Das Volk klatscht 
Beifall. Es ist glücklich wie selten. Einige laufen 
hinter dem Wagen her. Die Menschenmenge ist 
so dicht, dass die Polizei den Weg nur mit Mühe 
freihalten kann. Die Leute rufen voller Hoffnung: 
‚Jetzt wird alles wieder gut!‘“ Als Merkel das hört, 
platzt sie vor Glück und fragt die Wahrsagerin: 
„Und wie reagiere ich darauf?“

Die Antwort der Wahrsagerin: „Das kann ich 
nicht erkennen, der Sargdeckel ist zu!“

Радісна картина, яку показує ворожка, різко 
контрастує з фінальним, сумним поворотом. 
Елемент чорного гумору – фраза «кришка 
труни закрита» – робить анекдот абсурдним і 
смішним, але водночас моторошним. Фінальна 
репліка ворожки повністю змінює сприйняття 
попереднього опису. Це несподіваний поворот, 
який руйнує очікування та створює комічний 
ефект.

Як усний мовленнєвий жанр побутовий анек-
дот дуже часто є вираженням специфічної мов-
ної гри, яку І. Е. Сніховська розглядає як «експе
риментальну дію над мовним знаком – свідоме 
порушення суб’єктом мовлення правил вживання 
мовного знаку в тексті» (Сніховська, 2005: 6). 

Різновидом мовної гри є каламбур, що виникає 
на підґрунті полісемії та омонімії. Н. Б. Наливайко 
акцентує увагу на функціональному аспекті цього 
стилістичного прийому і вважає, що він засно-
ваний на різних формах подібності лексичних 
одиниць (омонімія, паронімія), і передбачає пору-
шення нормативного вживання мовних одиниць 
для досягнення певного естетичного ефекту пере-
важно комічного (Наливайко, 2017: 162): "Der 
neue polnische Präsident Duda stellt sich bei Frau 
Merkel vor: „Duda!“ – „Wer ich?“ – „Nein ich! ". 
Основний комічний ефект досягається за раху-
нок того, що "Duda" звучить як "Der da" (той 
там) німецькою, що створює непорозуміння. 
Анекдот використовує типовий сценарій непо-
розуміння, де одна людина говорить щось, а 
інша розуміє це неправильно.

Досить часто анекдот прагне до персоніфіка-
ції та концентрується навколо відомих людей – 
акторів, співаків, політиків. Саме через їх попу-
лярність досягається яскравість змісту анекдоту. 
Прагматичний успішність анекдоту залежить від 
рівня дотепності, актуальності теми, розташу-
вання дійових осіб в офіційній «картині світу», 
а також великою мірою від його спроможності 
порушити табу і висміяти речі серйозні, важливі, 
священні, або ті, що подаються як такі: 

"Kohl und Scharping unterhalten sich. Sagt 
Scharping: "Pass mal auf, ich zeig dir jetzt, wie blöd 
mein Chauffeur ist!"Scharping dreht sich zu seinem 
Chauffeur um und sagt:"Fahr mal zu mir nachhause 
und schau nach, ob ich da bin!"Der Chauffeur 
setzt sich ins Auto und fährt los. Daraufhin sagt 
Kohl:"Der ist ja wirklich bescheuert – er hätte 
doch einfach anrufen können". 

Іронія у цьому анекдоті полягає в тому, що 
Гельмут Коль, намагаючись висміяти водія Шар-
пінга, сам демонструє ще більшу нерозсудливість. 
Він не усвідомлює, що його «розумна» пропо-
зиція зателефонувати є такою ж абсурдною, як і 
дія водія. Контраст між очікуваною поведінкою 
політиків (які повинні бути розумними та роз-
важливими) та їхніми абсурдними діями підсилює 
комічний ефект.

У наступному анекдоті обігрується ситуцація, 
яка характеризує інтелектуальні здібності Г. Коля: 
"Helmut Kohl ist in England auf Staatsbesuch. Nach 
einem harten Arbeitstag gehen er und John Major 
in einen Pub, um ein Bier zu trinken. John Major 
trinkt ein dunkles englisches Bier und Helmut Kohl 
natürlich ein Helles. Sie stoßen an und John Major 
sagt:"To your health!"Helmut Kohl antwortet:"To 
your `dunkels'!" 

Справа у тому, що канцлер серед європейської 
політичної еліти користується «славою» політика, 
який не знає жодної іноземної мови. Основний 
комічний ефект досягається за рахунок непорозу-
міння, що будується на грі слів за схожістю зву-
чання слів "health" (здоров'я) та "Helles" (світле 
пиво). Коль сприймає фразу Джона Мейджора "To 
your health!" як "To your Helles!" і відповідає, вико-
ристовуючи аналогічну конструкцію з "dunkels" 
(темне пиво). Це створює кумедну ситуацію, 
оскільки Коль перетворює побажання здоров'я на 
побажання випити темного пива.

На грі слів будується наступний анекдот про 
зустріч Гельмута Коля з відомим регбістом Мак-
Грегором на вечірці у Рейгана: "Auf einer Party bei 
Reagans wird der berühmte Rugby-Spieler McGregor 
dem Kanzler vorgestellt. Sagt Kohl: "Es würde mich 
wirklich freuen, wenn Sie uns später etwas auf ihrem 
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Rugby vorspielen könnten". "Rugby" співзвучне 
з назвою музичного інструменту "Bugle" (горн, 
ріжок). Гельмут Коль, очевидно, плутає ці два 
поняття і просить регбіста «зіграти щось на своєму 
регбі», ніби це музичний інструмент.

Комізм ситуації полягає в непорозумінні Коля 
щодо професії МакГрегора та сутності регбі. Він 
не розуміє, що регбі – це вид спорту, а не музич-
ний інструмент. Очікується, що політичний лідер 
такого рівня знатиме про відомого спортсмена та 
вид спорту, яким він займається.

Головний комічний ефект в анекдоті про Гер-
харда Шредера полягає в подвійному змісті остан-
ньої репліки фермера: "Gerhard Schröder hat sich 
im Bayerischen Wald verlaufen. Kommt ein Bauer mit 
einem Langholzfuhrwerk gefahren. Fragt Schröder, ob 
er ihn den Weg zeigen kann. Der Bauer sagt: „konnst 
di hinten auf den längsten Baum aufisetz`n, nacha 
bring i di scho hoam.“ Tatsächlich kommt er gut an 
und bedankt sich für die Hilfe. Sagt der Bauer: „Des 
macht doch nix, ich hätt´ sowieso hinten an roten 
Lumpen dran binden müssen!“. Шредер сприймає 
його допомогу як акт доброти, але фермер пояснює, 
що він все одно повинен був прив'язати червону 
ганчірку до кінця колоди для безпеки. Словоспо-
лучення "roter Lumpen" асоціюється з політичними 
поглядами Шредера, що додає сатиричний відті-
нок. Крім того, стилістичний прийом мовної гри 
доповнюється іншими мовними елементами, як то 
регіональний діалект, що додає зміст колориту та 
створює контраст між вишуканою мовою політика 
та простотою сільського жителя.

Порушення семантичної та синтаксичної спо-
лучуваності часто створюють первинний, безпо-
середній комічний ефект, який може викликати 
миттєву сміхову реакцію. Проте, справжній гумор, 
особливо такі його форми як сатира та іронія, не 
обмежується лише цими формальними прийомами.

Стилістичні прийоми, використані в анекдоті 
"Was ist der Unterschied zwischen Schröder und 
Gott? Gott weiß, dass er nicht Schröder ist...." вклю-
чають в себе порівняння – зіставлення зображу-
ваного предмета, або явища, з іншим предметом 
за загальною для них обох ознакою, так званий 
tertium comparationis, тобто третій елемент порів-
няння. 

Анекдот не містить прямої критики дій чи полі-
тики Шредера. Однак, через іронічне порівняння з 
Богом, він неявно виражає негативне ставлення до 
нього. Сам формат запитання «Яка різниця між... 
і...?» прямо передбачає порівняння двох об'єктів – 
колишнього канцлера Німеччини Герхарда Шре-
дера та Бога. Відповідь «Бог знає, що він не Шре-
дер» є іронічною. Вона не дає прямої відповіді на 

запитання про відмінності, а натомість підкрес-
лює, з точки зору автора анекдоту, негативні якості 
або непопулярність Шредера, порівнюючи його з 
Богом. Іронія полягає в тому, що знання Бога про 
свою ідентичність використовується для приниз-
ливого порівняння з політиком.

Значене місце у гумористичній репрезентації 
поведінки федеральних канцлерів займає гіпер-
бола: "Merkel und Seehofer sitzen im Flugzeug. 
Da sagt Merkel: "Wenn ich jetzt einen Hundert-
Euro-Schein rauswerfe, freut sich ein Deutscher!" 
Sagt Seehofer: "Wenn ich zehn Zehn-Euro-Scheine 
hinauswerfe, freuen sich zehn Deutsche!" Sagt der 
Pilot: "Wenn ich euch beide hinauswerfe, freut sich 
ganz Deutschland!" Анекдот побудований на іро-
нічному контрасті між намірами політиків зро-
бити добру справу (роздати гроші) та реакцією 
пілота, який виражає загальне роздратування. 
Останній рядок, де пілот говорить про радість 
«всієї Німеччини», є явним перебільшенням. Це 
створює комічний ефект, підкреслюючи непри-
язнь до політиків. 

Цілий комплекс стилістичних прийомів спо-
стерігаємо у наступному анекдоті: "Schröder 
kommt in den Himmel und wird von Petrus begrüßt. 
Er blickt sich um und sieht eine riesige Zahl von 
Uhren. Schröder fragt Petrus, was das bedeuten 
soll. "Nun, jede Regierung der Welt hat eine Uhr. 
Wenn die Regierung eine Fehlentscheidung trifft, 
rücken die Zeiger ein Stück weiter." Schröder 
schaut noch einmal in die Runde und fragt dann:" 
Und wo ist die deutsche Uhr?" "Tja", meint Petrus, 
"die hängt in der Küche als Ventilator!" 

Першою стилістичною фігурою, що потрапляє 
у фокус гумористичної стилістики є алегорія. 
Годинники, що представляють уряди різних країн 
і зрушуються при кожній помилці, є алегоричним 
образом. Вони символізують ефективність, кіль-
кість помилок або загальний стан справ уряду 
кожної країни.

Величезна кількість годинників ("eine riesige 
Zahl von Uhren") є гіперболою, що підкреслює 
велику кількість урядів у світі та, можливо, натя-
кає на потенційну кількість помилок, які вони 
можуть зробити. Заключна репліка Петра про 
те, що німецький годинник використовується як 
вентилятор на кухні, є яскравим прикладом іро-
нії. Замість того, щоб бути частиною ряду інших 
годинників, німецький годинник вийшов з ладу 
через надмірну кількість помилок, обертаючись 
так швидко, що його довелося перетворити на 
щось інше – вентилятор.

Різновидом мовної гри слів в анекдотах про 
політиків виступає каламбур, який розуміється 
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як «літературний прийом, який використовує в 
одному контексті різні значення слова чи слово-
сполучення зі схожим звучанням» (Наливайко, 
2017: 161): "Vor dem Kanzleramt ist ein Rentner 
gestürzt. Schröder hilft ihm auf und sagt: Dafür 
müssen Sie mich das nächste Mal wählen. Antwortet 
der Rentner: Ich bin auf den Rücken, aber nicht 
auf den Kopf gefallen!" Каламбур містить від-
повідь пенсіонера: "Ich bin auf den Rücken, aber 
nicht auf den Kopf gefallen!". Фраза "auf den Kopf 
fallen" в німецькій мові є ідіомою, що означає 
«бути дурним» або «втратити розум». Пенсі-
онер буквально вказує, що впав на спину, а не 
на голову, але водночас метафорично заявляє, 
що він не настільки наївний, щоб повірити обі-

цянці Шредера і проголосувати за нього лише 
через цю допомогу. Це створює комічний ефект 
несподіваного та дотепного заперечення.

Висновки. Проведене дослідження ще раз під-
тверджує факт складності та багатогранності такого 
явища як гумор, дослідити який можна тільки 
звернувшись до феномену анекдоту. Розглянуті 
нами образи відомих політиків у німецькомовному 
гумористичному дискурсі крізь призму стилістики, 
мають лінгвокультурну значущість у плані розу-
міння їх типових характеристик. Серед найваж-
ливіших засобів створення комічного ефекту слід 
назвати мовну гру слів або значень одного слова, 
що базується явищах полісемії і омонімії, метафо-
ричність, алогізм, іронію та сарказм.
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